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МЕТОДИЧНІ ЗАСОБИ ДОСЛІДЖЕННЯ ОРИГІНАЛЬНИХ 

ЕЛЕМЕНТІВ ТЕКСТІВ 

 

В контексті захисту авторських прав на аудіовізуальних творів, 

творів літератури, образотворчого мистецтва та інших форм і 

напрямків, сучасні українські фахівці проходять той самий добре 

вторований шлях, яким вже йшли багато років в минулому 

північноамериканські судді, правники й експерти (Heitmann, 2015, р. 

794). Мова йде про особливості адекватного визначення (а найчастіше 

не визначення) творів як об’єктів авторського права, а також 

неспроможності належним чином обґрунтувати їхню охороноздатніть, 

що, в свою чергу, зумовлено неналежною оцінкою їхньої 

оригінальності, відсутністю дієвих методів дослідження фактів 

незаконного використання елементів шляхом відтворення, переробки 

тощо.  

 Мова йде не лише про порівняно незначну (особливо якщо 

згадати справжній розквіт галузі захисту творів у період 2010-2014 

років) кількість судових справ, але й про не усвідомлення комерційної 

цінності оригінальних елементів суддями, які розглядають справи 

стосовно порушення авторських прав, а також про певний брак 

фахових компетенцій навіть серед найкращих експертів, котрі беруть 

досліджувати матеріали таких судових суперечок.  Таким чином, 

метою даної публікації є необхідність в черговий раз привернути увагу 

професійної спільноти судових експертів нашої країни до потреби 

ґрунтовного, об’єктивного й всебічного дослідження таких складних й 

багатоаспектних об’єктів авторського права, якими є літературні 

твори. 

 В процесі творчого самовираження, автори силою власної уяви 

та професійної майстерності увиразнюють у матеріальній формі ідеї 

(задуми) творів, внаслідок чого їхні елементи (як частина твору) 
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набувають специфічних і неповторних атрибутів (характерних ознак), 

за допомогою яких глядачі або читачі (а також споживачів товарів і 

послуг, певним чином пов’язаних із даними творами) можуть 

ідентифікувати та розрізняти конкретних оригінальних елементів 

серед інших дійових осіб творів.  

Рівень оригінальності літературних графічних та 

аудіовізуальних творів (анімаційних, мультиплікаційних фільмів) як 

найважливіший аспект дослідження визначається на основі 

характеристики оригінальних елементів як частини твору, котрий є 

результатом творчої діяльності автора (тобто має творчий характер) і 

може використовуватися самостійно.  

У цьому контексті варто в черговий раз акцентувати, що 

результат творчої діяльності автора (творця) є визначальним для 

підтвердження оригінальності твору, адже за відсутності чітко 

виражених й доступних для сприйняття й аналітичної оцінки 

матеріальних ознак творчої складової твір (а також його частина, яка 

може використовуватися самостійно) визнається позбавленим 

оригінальності. З метою визначення рівня оригінальності елементів 

текстів доцільно застосовувати такі науково-методичні дослідницькі 

засоби («тести») як «Тест на відокремлення літературного твору» й 

«Тест на можливість існування твору». 

«Тест на відокремлення літературного твору» полягає у 

визначенні того, наскільки ретельно та детально розроблений автором 

досліджуваний елемент. Якщо його художній образ (зовнішність, 

характер, або навіть характерна манера поведінки та спілкування з 

іншими творами тощо), створений за допомогою доступних для 

сприйняття засобів творчої візуалізації (літературних, графічних, 

аудіовізуальних), може бути відокремлений від твору-першоджерела 

(саме звідси походить назва даного дослідницького засобу – «тест на 

відокремлення літературного твору») та не втратить своєї яскраво 

вираженої художньої образності, він визнається прийнятним для 

правової охорони (Samuel,  2011, р. 86).  .  

«Тест на відокремлення літературного твору» ґрунтується на 

припущенні, що недостатньо розвинені в художньому сенсі 

оригінальні елементи виникають через очевидний брак ознак 

авторської творчості, отже, вони позбавлені репрезентованих в 

об’єктивній формі атрибутів творчого характеру. Таким чином, 

правовий захист творів безпосередньо залежить від того, чи спромігся 

автор твору, що став предметом судової суперечки, створити й 
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представити читачам або глядачам дійсно яскравий, оригінальний і 

деталізований оригінальний елемент тексту. 

Для прикладу, за результатами експертизи може бути 

встановлено, що досліджуваний літературний твір має нетипову, 

специфічну зовнішність, а також характерну манеру поведінки й 

мовлення, які однозначно виділяють його серед інших дійових осіб 

твору. (Schreyer, 2015, р. 66). Отже, в його образі чітко простежуються 

ознаки авторської творчості, які не будуть знівельовані навіть в тому 

випадку, коли цей елемент штучно «відокремлюється» дослідниками 

від твору-першоджерела та використовується самостійно (наприклад в 

оформленні упаковки певних комерційних виробів), адже він добре 

закарбовується в пам’яті, а його специфічний портрет, створений 

художніми засобами, не втрачає своєї експресивної самобутності. Як 

наслідок, такі елементи твору (котрі мають високий рівень творчої 

індивідуальності) здатні вільно «мандрувати» зі сторінок літературних 

творів у кінематографічні твори, мультфільми, комп’ютерні ігри тощо, 

тоді як невиразні елементи з «масовки» цілковито позбавлені 

самостійності через очевидний дефіцит авторської творчої уваги до 

їхніх художніх образів.  

Іншою провідною аналітичною методикою є так званий «Тест на 

можливість існування твору». У відповідності до принципів 

практичної реалізації цього «тесту», оригінальний елемент 

розглядається як інтегральна складова художньої структури певного 

твору, за відсутності якої твір в цілому не може існувати у 

відповідності до правил традиційної логіки. Якщо висновки 

аналітичного дослідження матеріалів справи підтверджують 

незамінність елементу в сюжеті та образній системі твору, він 

визнається таким, що підлягає правовій охороні як об’єкт 

інтелектуальної власності. Втім, якщо оригінальний елемент тексту є 

не більше ніж «пішаком» – другорядною, малопомітною дійовою особою 

в процесі розвитку сюжету аудіовізуального твору, або ж у візуальній 

структурі малюнка (який, за визначенням мистецтвознавців, також 

має свій «сюжет»), він не може бути визнаний достатньо оригінальним 

та не знаходиться в межах області захисту авторського права як 

оригінальний елемент тексту. 

«Тест на можливість існування твору» може бути застосований 

паралельно із «Тестом на відокремлення літературного твору» для 

максимально об’єктивного аналізу представлених на розгляд 

матеріалів судових справ. Сформульовані як висновки експертів, 

результати вищеназваних «тестів» мають важливе значення для 
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вирішення спірних питань і загалом вирішальне значення, адже вони 

дають відповідь на ключові питання щодо оригінальності. 
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